Rajiv Mallatra s 8 werkd-
Fon ot rosanrc et
mithor.  speaker,  omd
public  infellectual  on
lmsues Ehad
relate  1a  clvilizalsana,
Apirmnashily, and ackence,
His swxperience inclisdes
software  dewelopmend, being a Forfime
100 sankr cofporale owaculive, o strategic
consultam, pnd 8 succeshal SnbepromEur
in [T and madia industries, Al thi summl
of his carsor, he globally controlled twomdy
technofogy compasies. Me redired of the age
of forty-dour 1o waork fulllime In philanthropy,
rosaeh, and puble service Rejiy bounded
Enfimity Foundaticn sh Prenceton (UISA] in 1904
and conducted origenal research m mypisd
Felds, influsncimg hinkers workdwide,
Fagv's works include The Satte for Sanskrit,
Sraaking indis, Belng Different, indra's Nel
vl Acadinmic hiodugrhab,

Satyanarayans Dinsn
Bahajg, Phi), iz aVaishnawa
schiolar and pemctitionr,
Ha |8 ‘the Pfoundesr of
., Twa Institute of Wedie
b Studies. wihach promaies
{ Wedic culbure, philosophy,
[ and  Apuryeda  Through
education, He has suthored fifleen books
ralgiod &0 Indisn culmes wnd philseapiy,
and several important pubBcations in many
prosiicgiie journabs.

Dr. Dasa sarveds B8 a visibng prolessor. ol
the State Unfvemity of New Jersey Rutgesn,
and the American Hirde Ueiversity He was
homored by tho former pressdernd of (nadia
thae lako Dr Pransh  Maokhages, [T T
sabrganifingry coniribution iowends pressniing
Wed ciiltie woirklwids,

“This baok makss & convincimg casoe that English s deficien in its

whiliny 1o pxprass ihe profound meanings of the shastias bor wiich

Saapkill werds ard recadsary. | congralilals Bhe mnithess lor Hels
mirvative Bhirdking and bold ir# intive”

Swomd Govindbadey Gini, Trusiee and Treasrer,

Shei Rmm Ianmbhoami Tessth Kshatra

" Sanskeil Mod- Transdfitales Lakes iBy-Tear indisputabdy bondalicnal
conoepts orranges them in o fourfold typology that moves from terrn
lirma to terra cognita to fhe cosmos, and confests the inaticnality,
thee unitenabdty and the ‘desige’ af fheir sedaly smployed English
equrvalonds, With s wall-ihoeghl -l prelaiory essays, thio s albook
Tt pwwery Eniglindi-adiicatid Indiam must resd bo lor®ir ‘decolonise”
bris mirsd amd stand up 1o the hegemony of Western thowght”

Dr. Kapil Kapeor. Chairman, ndian instfube of Advanced Sbady, Shimia

“Rajiv Mallabra carres his bBarlle Tor Sanskrt & sbep further in
this ook, Short of having Sonakrit itaedf aa the lenguage of pan-
indian mislioctual discourss. wo mus? insist that e bong as Emplish
comines 1o play Bis rale, Sonakril words should be wsed im Emglish
&l atcaunt of Tl unigua semaniis vabencs 3o (hat o whele culturs
whd an dntire wosldvigw s nod lest in tmnslatian”

Prod. Arvind Shanma, MG Uinrsesily

* Sangkril Non-Transieisbies & &0 mportand book that makes a
povweriul cosa lor what B calls the Sanskrifmstion of it English
Isnguage by introdecing key Sanshkrit loanwords ifo Emglish
wocabalary and keeplreg fhem uniransiaied. This = 3 bold and
WmnVETNG approach thal dosarves 1o be parsusd in parsbsl with
teaching Sanakrit eall”
Do, Sadbhgah Kk, snhor ol Lames o Mo
Thit (Rote Wl and othar bocks

SANSKRIT NON-TRANSLATABLES

Rajiv Malhotra and Satyanarayana Dasa Babaji
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Sarnakrit Man-Tranzlafalves 14 a path-brasking
anif  sudscious Altompt @ Samskritizing
the English lenguage ond snriching M with
powerfdl  Sanskeit  wonds. |1 confimdes
the original and Ennowvative ides of non-
tramslabalilifly of Somsks, fiest imtroducsd m
tha book, Seing Differpar Far Englsh readers,
this should be the starting point of ihe
maovement 1o resist the digestion of Sanskrit
inf English, by straducing kannwords ko
thair Engliah vocabulagy without transislion,

Tho biook presemis o thorowsgh machansm
of the pocess of digestion asd sesminos
the lees of adhilass lor Sanskeil becauso of
tranalaling M core ideos imc Ensglish. Thsa
maverment losqched by his book will nesiaf
this and stop the progroms. that seek bo fumn
Sanskrit o & dosd language by translating
all s roasuTes 1o cemcne A edEndsni 0
dinsnipsiy fifty-fou Aos-Tranalatablng across
wariows gennes that ene being commaondy mis-
transluted. it smposers English speakers
with the knowledge and seguments 1o
infroduce thisss Sapskrell words inlo thair
diaily speach with confBdince, Eviery |ower ol
Irdia’s sk will benedit from the book and
become a cultural ambassador propagateng (€
throwgh routine communicabions.

i -

(Y e e

Ev. egeges




